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  1وھ
ان 	���! 
  

 !��#�  

ـ�� ���  ��

� �ـ�ـ� ا
ـ���ـ�ـ� �� ��ارة ا
�را�ـ�ت ا��
$)0)�1 �,/ ا
0ـ/ ا
����. و
ـ,ـ#)ـ#+ *()� ا
&'&ف $#" ا! ـ�ـ�ء 
ا
�� ا$��
+ أ�09ء ا
����� وا
ـ�ـ8ـ&*ـ�ت وا67ـ5ـ�4ت ا
ـ�ـ� أ$�'2 

وھ& إ�ـ�اء �ـ�ـ�ي . �ـ)ـ�ورة =ـ�وره => 
ـ(ـ� إ
ـ" أ ـ�ى
� =ـ��*ـ#ـ� ا
ـ�ـ��ـ�ـ� *�!�ـD 'ـ�ـ� 
ـ�ـ))ـ. �ـCـ�ـ1ـ�ف ظ�ھـ��ـ

ا
ـ0ـ/ ا
ـ�ـ���ـ.، و�ـCـ8ـ" �ـ� �&ھ�ه إ
ـ" 
ـC�)� =ـGـ�دئ $�=ـ� 

#ـ8ـ�ـ#ـ)ـ� ا
ـ���ـ�ـ)ـ� �ـLـCـ1ـ�، أي أنّ ا
�1ف =0+ ا�ـ�ـ0ـ�Gط 

ا
�رس "=ـPـ�ـ&$ـ� => ا
ـ�&ا�)ـ> وا
ـ�ـ&ا$ـ� 
ـOـ�ي *ـNـ5ـD أو آ ـ� 

ـ�ـ&را SـGـ)ـ�ا، . ـ�&=ـ�$" ا
ـ���ـ�ـ� �����
و'ـ� $ـ�ف ا
�N0ط ا

 T(ـ0ـ� ھـ�اھـ�ـ�ـ�=ـ� "W)� ان ھـVه ا
&Uـ8ـ)ـ� 
�ـ�ـ#ـ� �� رأي Sـ�
ـ�
�ـ�ـOـD ھـVه ا
�را�ـ�ت ... =ـ�ـYا�ـ�ا *ـ�را�ـ� ا
ـ0ـ��ج ا
ـ�ـ��ـ�ـ� 


ـCـ�ھـ. �� 
ـ�&�ـ� ا
ـ8ـ�ـ#ـ)ـ� ا
ـ���ـ�ـ)ـ� �ـLـCـ1ـ� وا
ـ�ـLـ5ـ)ـ �� �
�ـ� ���ـ�ة��� Zـ�0ھـ= Tـ)ـ��
 "...)1( 

و=> ا
ـ�ـ8ـ�وف أن �ـ�ـ� ا
ـ���ـ�ـ� =ـGـ,ـ^ �ـ�ـ�ي را�ـ[ 
 Ubersetzung Skritikا!�ـ#ـ&ب $ـ0ـ� ا!
ـ��ن �ـ8ـ�ف *��ــ. 

 Dـ�ـ�ت => أ�ـ���
�ـ0ـ1ـm در�ـ+ $ـ#ـ" �W*#ـ� و=�ا�ـ8ـ� ا

ـ)ـ�، ��Pـ
�ـ� وا!�ـ#ـ&*)ـ� وا&)#

ـ�ـ))ـ�ـ1ـ� => �ـ�ـ)ـ� ا
ـP&ا�ـ� ا
1�. *�
�Nح ���W "#$ m10*#� ا
�����ت و=�ا�8��1، و4  &1�
 +G���
��Cھ. �� 
�و�P+ و
&�)1+ و D* �C,� �*ا!د D��و
وا
�,#)D و

�#��
� *U&= D5&$)� =8���ا �� ذ
p $#" ا
�,#)D ا
�')o إ
" ا
 .)2(وا
�Gاھ)> 


ـuـ�ـ#ـt وظ)�L ��� ا
����� SـOـ)ـ�ا => sـ)ـ^ ا
ـ�ـGـ�أ  v�
وھـ� وظ)ـLـ� 
ـ�ـ�ـOــD �� �ـ,ـ/ . $> وظ)ـLـ� ا
ـ0ـ�ـ� ا!د*�
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�ـ,ـ�ـ� =ـ&U&$)ـ� '�yـ�ـ� $ـ#ـ" أ�T  ا
ـ0ـ�&ص ا
ـ����ـ�ـ�
Dـ&م *ـ�ور  $#ـ�ـ)ـ� => أ�ـ��إ*ـ�از =ـ,��ـ0ـ1ـ� و=�Cوyـ1ـ�، درس 

�ـ8ـ�ف ا!ول : إر6ـ�دي و
&�ـ)ـ1ـ� 
ـPـ�ه ا
ـ�ـ�رئ وا
ـ�ـ���ـ.

ـ+ أھـ. ا! ـ�ـ�ء ا
&اردة �ـ)ـ+، أي أ�+  D#ـ,ـ�
ـ0ـ/ ا
ـ�ـ���ـ. و�*
�ـ�6ـ�ه إ
ـ" ا
ـ���ـ�ـ� ا
ـPـ)ـ�ة 
ـ)ـ�ـ&م *��ـ�ـ�ـGـ�
ـ1ـ� و�ـ,ـVره => 

إ
ـ" ) ا
ـ����ـ.(و�ـ&�ـ+ ا
ـ��O� . ـ� ا
�د�ـ~ـ� 
)ـ�ـPـ0ـGـ1ـ�ا
���ـ�
=&اUـ� ا
ـ�ـ&ة وا
ـP&دة �� 
���ـ�ـ+ 
ـ)ـ8ـYزھـ� و�ـ0ـ�ـ)ـ1ـ�، و�ـ�
ـ+ 


ـ)ـ�ـ�vـ�ھـ� و�ـ�ـ,,1ـ� DـNـLـ
 .)3( $ـ#ـ" =&اطـ> ا
ـ�ـ8ـt وا

ـ0ـNـ�ط ا
ـ0ـ��ي 
ـ8ـ�ـD أد*ـ� أ�ـ0ـGـ� =� 'ـ� �ـGـ�أ 'ـGـ�� D


��ـ�ـ�ـ+ إ
ـ" 
ـ(ـ�ت =ـ8ـ)ـ0ـ�، وذ
ـp $0ـ�=ـ� �ـ�ـ&م ا
ـ0ـ�ـ�د 

Gـ+، ا!=ـ� ا
ـVي �ـ�ـ1ـ� إ
ـ" 
��ـ�ـ�ـ+ �Sو Dـ8ـ�ـ

ـ�8ـ��ـt *ـ1ـVا ا�*
إ
ـ" ا
#(ـ�ت ا!�ـ0ـGـ)ـ�، و
ـ8ـD =ـOـD ھـVه ا
ـ5ـ�ـ�*ـ�ت ا
ـ0ـ�ـ��ـ� 

ا
�GWـ� �� ا4طvع  ا!و
ـ)ـ� 
ـOـ)ـ� �ـ� �ـLـ&س ا
ـ�ـ�اء ا!�ـ��ـ�

ـ�ى  oـ#ـuـ
$ـ#ـ" ا
ـ8ـ�ـD و
ـ,ـLـY ا
ـ�����)ـ> إ
ـ" 
��ـ�ـ�ـ+ و


ـ�، �ـ�ـ&م . ا
ـ6�0ـ��ـ> ا�ـ�ـ�8ادا 
ـ�ـGـ8ـ+�,
وا
ـ0ـ�'ـ�، �� ھـVه ا
أ�ـ�ـ� *ـ�ور إر6ـ�دي sـ)ـ^ �ـCـ�ھـ. �� اS�ـNـ�ف ا!$ـ�ـ�ل 

�ـ�ة *�
���ـ��Pـ
ـ� و�ـ�ـ1ـ� ا
ـ�ـ��o ا!�ـ0ـGـ)ـ� ا
ـ�ـ)ـ�ـ� وا

ـ���ـ�ـ�ـ1ـ�. 

�� وا!�ـ#ـ&*)ـ� &)#
إنّ ��� ا
�����، وھ& �,#Dّ أ*�8د ا
0/ ا

)ـ� وا�7ـ��C)ـ�، �ـCـ�ـ1ـ�ف أ�ـ��ـ� ا4ر
��ء *ـ,ـ�Sـ� ��Pـ
وا
ا
ـ���ـ�ـ� ا!د*)ـ� و
ـLـ8ـ)ـD دورھـ� �� ا
ـ8ـv'ـ�ت ا
ـOـ�ـ��)ـ� 

D، إ
ـ" أن ا
ـ���ـ�ـ� �ـNـ�ط 9ـ�ـ��ـ� أ
ـ. �ـNـ�، => 'ـGـ. وا
�و
)ــ�
إ�ـCـ��ـ� �ـ�ـ8ـ�ى ا
&ظ)ـLـ� ا7*ـWv)ـ� وا
ـ�&ا�ـ#ـ)ـ� 
#(ـ� ا
&اsـ�ة 


&ا�ـD ا
ـNـ8ـ&ب : *�$ـ�ـGـ�ره �ـ�ـ8ـ#ـo *�&ا�ـD $ـ#ـ" �ـ�ـ�ق وا�ـ�
 .وا
ـOـ�ـ��ـ�ت

إن �ـ�ـ� ا
ـ���ـ�ـ� 
ـ���ـ> =ـ�ـ�ـ� و*ـ0ـ�ء �ـCـ1ـ. �ـ� إ9ـ�اء 

�N0ط ا
�����، *ـNـ5ـD أو آ ـ�، ��
����. =ـ�ـ#ـo =�ھـt ا
ـ,ـT، ا

�ـ�ـ5ـ> أن  4 Dرئ ��$ـ�' ،Dـ�ـ,ـ#ـ)ـ
'�در $ـ#ـ" ا
ـLـ1ـ. وا
ـ�Vوق وا
ا
ـVي �&�ـ1+ و�ـ�ـ�ه *ـ�ـ� �ـ,ـ�ـ�ج إ
ـ)ـ+  )4(�ـCـ�ـ(ـ0ـ� $ـ0ـ+ ا
ـ0ـ�ـ� 

ا!دب  yـ+ *�واyـ�=> زاد �ـCـ�$ـ�ه $ـ#ـ" أداء =ـ1ـ�ـ�ـ+ وإ=ـ�ـ�ع 'ـ�ا
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�8
ـ��
إ�ـ+ �ـ0ـ�ي �ـ8ـ�ـD *ـ5ـD =ـ� أو
ـ� *ـ+ => 'ـ&ة، ا�4ف => ... ا
ا
ـ�ـ�اء ا
ـ8ـ�ب �ـ�ـ#ـ8ـ&ن $ـ#ـ" أ$ـ�ـ�ل 6ـ5ـCـGـ)ـ� ورا�ـ)ـ> 
=���ـ�ـ�، 9ـ. �ـ1ـ)ـ�&ن �� ا!رض *�7$ـPـ�ب وا
ـOـ0ـ�ء 
ـ1ـ�4ء 

&ن *�ھـ� $ـ0ـ� ھـ�4ء ا
��ـ�ل ا!�ـVاذ ا
ـ8ـ�G'ـ�ة، 
ـ05ـ1ـ. 4 �ـ�ـLـ
�ـ> أو�ـ#ـ&ا إ
ـ)ــ1ـ. ھـVه ا!$ـ�ـ�ل ا
ـ�ـ)ـ�ـ� *ـ8ـ� V
ا
ـ�ـPـ1&
)ـ> ا

أن �ـ��8ـ&ا " ا
ـPـ0&د"أ
ـ)ـs <= Tـo ھـ�4ء  !$ـ0ـ�ء و�ـ1ـ� �ـ1ـ)ـ�
آراء ا� ـ��ـ> �ـ� إ*�ا$ـ1ـ.؟ أ
ـ)ـs <= Tـ�ـ1ـ. أن �ـ#ـ�ـCـ&ا �ـ�ـ�ط 

 tـ�ـ8ـ
 .�� $ـ�ـ#ـ1ـ.ا
ـ�ـ&ة وا
ا
ـuـ�ـ�ب : إن ا
ـ�ـ���ـ. *&�ـLـ+ 'ـ�رyـ� �&ا�ـ+  ـ��*)ـ>

ا7*ـ�ا$ـ� ا
ـVي 'ـ�م *ـ���ـ�ـ�ـ+ وا
ـuـ�ـ�ب ا
ـ0ـ�ـ�ي ا
ـVي ')ـ. 
وھـ& �ـ��ـ� داyـ�ـ� أن �ـ5&ن ھـVا ا
ـuـ�ـ�ب ا
ـ0ـ�ـ�ي . $ـ�ـ#ـ+

 =&U&$)ـ� و
&�)ـ1)� أي أن �ـ0ـ�ـ� إ
ـ" 
��ـ�ـ�ـ+ *ـ8ـ)ـ&ن
�ـ0ـ� . =&U&$)ـ� => أ�ـD إ9ـ�اyـ1ـ� *�راء 'ـ)ـ�ـ��
�S ه�S�
وھـ& =� 

 T(ھـ)5(. 
  

 «  Si nous réclamons, outre l’objectivité la pertinence 
des critères, c’est parce qu’il convient d’être plus 
attentif au fait que le texte soumis à la critique est une 
traduction, laquelle doit être discutée en tant que telle 
la critique consiste donc non pas à juger de la qualité 
littéraire du texte original, de l’imagination de celui 
qui l’a écrit…mais à constater, objectivement donc de 
manière vérifiable si la traduction restitue pleinement 
en langue cible le contenu du texte source. »  

 
أ�G,2 ا
8N&ب �� $���� ھVا 4 
ـ5ـ�ـLـ� *ـ�ـGـ� 
ا
ـ���ـ�ـ�ت وإ�ـ�ـ� 
ـ�ـ�ر =ـ8ـ1ـ�  ـ�ـ�*ـ�ت �ـ�ـ��ـ� =&�ـ�1 =ـy�Gـ)ـ� 

و4 �ـNـp أsـ� �ـ� أن ھـVه ا
ـuـ�ـ�*ـ�ت . إ
ـ" ا
ـ0ـCـ[ ا!�ـ#ـ)ـ�
Dـ8ـ�ـ
 ا
ـ��0�ـ� 
ـ�دي دورا أ�ـ��ـ)ـ� �� 
ـ,ـLـ)ـY ا
ـ����ـ�ـ)ـ> $ـ#ـ" ا

�ـ0ـ�ـ� ا
ـ���ـ�ـ� 4 �ـ1ـ�ـ. * *ـ�از ا
ـ�,��ــ> . ا
ـ�Pي ا
ـ�ـOـ�ـ�
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وا
ـ�ـCـ�وئ و
&�)ـ+ ا
����ـ�ـ)ـ> �ـ,ـCـ�، وإ�ـ�ـ� �ـ1ـ�ـ. أ�ـ�ـ� 
*�&U&ع ا
ـ�ـ�L$ـD *)ـ> ا
#(ـ�ت و=� 
ـ0ـ�&ي $ـ#ـ)ـ+ ھـVه ا
ـ8ـ�ـ#ـ)ـ� 

�و�D وا
ـ�ـ,&�ـD وا
ـ�ـ,&�ـ��
" $ـ)ـ> إ��U)�" �ـ1ـ&. => إ6ـ�5
ـ)ـ�ت ا

#ـ�ـ�رئ وا
ـ�ـ���ـ. $ـ#ـ" sـ� �ـ&اء، =ـ�ـGـ�ح �Gـ�د ا
ـ�vم $> 
زوا�ـ� 'ـ� 4 
ـ(ـ)ـ� $> SـD ا
ـ0ـ�س، 
ـ5ـ0ـ1ـ� 4 
ـ,ـ��ھـ. 
��ـ)ـ8ـ1ـ. *�
ـ�ـ�ورة، د
ـ)ـD أ�ـ��ـ� �ـ5ـNـt $> ا
ـ8ـ)ـ&ب أو 

 .ا
ـ�,��ـ>، �ـ�ـ)ـ.، �ـ�6ـ� و�&�ـ+
ن، أن �ـ�ـ� ا
���ـ�ـ� �ـYء أ�ـ��ـ� => و�C��)� ا
ـ�ـ&ل إذ

ا
�را�ـ�ت ا
���ـ�ـ)ـ� ا
ـ���8ـ�ة، درس '�yـ. $ـ#ـ" أ�T و'&ا$ـ� 
=ـ0ـ1ـP)ـ�، �ـ,ـ#D و�ـ�ـ&م *�'ـ� ا
ـ0ـ/ ا
ـ�ـ���ـ. و�ـLـp5 *ـ0ـ�ءه ا
�8م 
و�ـGـ,ـ^ $> أ�ـGـ�ب  ظـ1ـ&ره، => أ�ـD ا
ـ�&�ـD إ
ـ" أsـ�5م 

إ�ـ+ درس =ـLـ)ـ� . ـ0ـLـ1ـ� ا
ـ(ـ�ـ&ضواUـ,ـ� و���,ـ� 4 �ـ5ـ�
وUـ�وري 
#��رئ وا
����.، =5&ن أ�ـ��� �� أي دورة درا�ـ)ـ� 


#���ـ�ـ�، �ـ�ـ&ل ا
s�G^ أ�ـ�&ان *�=ـ�ن : 
  

« Si critique veut dire analyse rigoureuse d’une 
traduction, de ses traits fondamentaux, du projet qui 
lui a donné naissance, de l’horizon dans lequel elle a 
surgi, de la position du traducteur, si critique veut 
dire, fondamentalement, dégagement de la vérité 
d’une traduction, alors il faut dire que la critique des 
traductions commence à peine à exister… » (6)  

  
 Dـ�و�ـ�ـ� ا
���ـ�ـ� 4 �ـ8ـ0ـ� إ*ـ�از ا
ـ�ـ�Cوئ �ـ�ـ¤ و
ـ,&

�ـ8ـ�ـD $ـ#ـ" 
&�)ــ+ " درس أ ـv'�"إ
ـ" " ا
ـ8ـ�ـ#ـ)ـ� ا
ـ0ـ���ـ�" 4
�ـ�ـ#ـ�ـ+ Dـ�ـ��ـ�ـ� *ـ
�ـ,ـ)ــ¥ إن أي 
���ـ� 4 
ـs�� . <= &#uـ� ا

8ـ" إ
ـ" $ـ)ــ&ب، و
ـ5ـ> ھـVا 4 �ـ8ـ0ـ� أن ا
ــ0ـ�'ـ� �ـPـ� أن �ـCـ

ـCـ#ـ)ـ¤ أUـ&اyـ+ $ـ#ـ" ا
ـ�ـ�Cوئ ��ـ¤ . T(�أUـt إ
ـ" ذ
ـp أن =ـ��

�ـ�ـ� ھـ� ا
ـ���ـ�ـ� ا
ـP)�ة؟ و=� ھـ� . �&دة ا
ـ�ـ��ـ�ــ� �ـGCـ)ـ�

ـGـ� 4 �W ة؟Yـ�ـ)ـ��
ا
����ـ� ا
�د�ـ~ـ�؟ و=� ھـ� ا
ـ���ـ�ـ� ا
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�ـPـ� أن 
ـ5&ن 
��ـ�ـ� tـ)ـS oـLـ)ــ� أن �ـ�ـ�ـ�Cـ��زة  �ـ�=
واق وا
ـOـ�ـ��ـ�ت، *�$ـ�ـGـ�ر أن ا
ـ��8�)ـ� �ـCـGـ)ـ� 
ـu�ـ#s tـCـ� ا!ذ

�ـ�ـ&ل *�=�ن : 
  

« Si la traduction est « moyenne » « insuffisante » « 
fausse » alors il ne faut pas se contenter d’un simple 
travail de destruction. Il appartient au critique, 
d’éclairer le pourquoi de l’échec traductif et de 
préparer l’espace de jeu d’une retraduction sans faire 
le « donneur de conseils ». 
Non seulement la critique des traductions s’est peu 
développée mais, quand elle l’a fait ça été, surtout, 
dans une direction essentiellement négative: celle du 
repérage, souvent obsessionnel, des « défauts des 
traductions, même réussies. La critique positive est 
restée, jusqu'à il y a peu, très rare… » (7). 
 
و�ـNـ)ـ� *�=ـ�ن أ�ـ�ـ� إ
ـ" ا
ـv8'ـ� ا
��yـ�ـ� *)ـ> ا
ـ8ـ�ـ#ـ)ـ� 


��'ـ� /ـ���ـ�ـ)ـ� وا
ـLـ8ـD ا
ـ0ـ�ـ�ي، وذ
ـp !ن ا
ـ����ـ. =ـ�ـ#ـoا

��ـ�ـ�ـ+، أي أ�ـ+  DـG'ـ �ـ0ـ/ ا!�ـ#ـ
�ـ�رس و�ـ,ـ#D *�'ـ� ا

�ـ�ـ,&ل إ
ـ" ��'ـ� => أ�ـD ا
ـ�ـ)ـ�م *ـ8ـ�ـ#ـ+ $ـ#ـ" أCs> و�ـ+. 
�ـ,ـ)ـ¥ إن ا
ـ,�ود ا
ـ�ـ� 
ـLـ�ـD *)ـ> �ـ�ـ� ا
���ـ�ـ� 

�ـ> و�ـ���ـ� اVدرس => ھ Dـ5ـ

���ـ�ـ� 
ـ5ـ�د 
80ـ�م أsـ)ـ��ـ�، و
ـ5ـ> 
�=ـ#ـ0ـ� 
أھـ. ا
ـ�,�و4ت  -=Oــv  -ا
�ر�ـ)ـ> وظ)ـLـ�ـ+ و=�1=ـ+ �ـ#ـ& 

" �ـ���� ا
���ـ�ـ�"ا
ـ�ـ0ـ�)��ـ� وا
ـ�ـ8#ـ)ـ�ـ)ـ� 
ـ�ـ� �ـCـ�ـ" *ـ 
$ـ. => 
ـ#ـp �4ـ�ـ0ـ�ـ0Pـ� *Cـ1&
ــ� أ�1ـ� ا�ـ�ـ#�ـ2، �ـ� ا!Wـ#ـ� ا!

�=ـvت وا�راء ا
ـ��0�ـ� �� ا
���ـ�ـ�ت ا
ـ�0ـYPة �ـ&اء 2��S �ـ�ـ�ا �
ا
 DـOـ�ـ
ذا
ـ)ـ� => ا
ـ����ـ�ـ)ــ> أ�ـLـCـ1ـ. أم �ـ�ـ�ا => أطـ�اف ��9)ـ� 

&�ـ1ـ�ت أد*ـ)ـ� و����ـ� =ـuـ�#Lـ�، وھـVا *�را�ـ� $�#ـ)ـ� ا
���ـ�ـ� 


#��اsـD ا
�� أي ا
�ـNـuـ)ـ) و�ـLـ1ـ� وs�6ـ1ـ�( �$&U&ـ�
/ ا
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ـ�ـ� *1ـ� ھـVه ا
ـ8ـ�ـ#ـ)ـ� ا*ـ�ـ�اء *� ـ�ـ)ـ�ر ا
ـ0ـ/ ا
ـ�ـ�ـ�ر وا��ـ1ـ�ء 
 .*ـ�Gـ� ا
0ـ/ �ـ� ا
#(ـ� ا
1ـ�ف و
&ز�ـ8+

و=ـ1ـ�ـ� Sـ�ن => أ=ـ� � ن �ـ�ـ� ا
���ـ�ـ� Uـ�وري 
ـ0ـ���ـ� 
 �1 �ـ,ـ& آ��قا
���ـ�ـ� �ـ1& �Oـ��ـ1ـ� *ـ0ـ��yـPـ+ وأsـ�5=ـ+ و�ـ&�ـ1

��&ل ا
s�G^ *�ر=�ن ^(s ،ة����: )8(  
  

«Aucune recherche traductologique ne saurait se 
passer de telles analyses ou critiques. Ce qui ne 
signifie pas forcément que la place qu’elles occupent 
en traductologie soit centrale: aller au concret ne se 
soutient que porté par une réflexion conceptuelle ».  

  

5ـNــt $> ا�7ـ�اءات وا
ـ�ـ�ـ0)ـ�ت ا
ـ�ـ� �* �Lـ5ـ�ـ� 4 &1�
 DـSـ�Nـ�ـ
�* tـ�وظـ1Lـ� ا
�ـ���ـ. وإ�ـ�ـ� �Cـ8ـ" أ��ـ� إ
ـ" ا
ـ�ـ8ـ�
ا
ـ�ـ� 
ـ��8ـ� =0ـ1ـ� ا
8ـ�#ـ)ـ� ا
�ـ���ـ)ـ� و
ـ,ـ���ھـ� => أ�ـD إ�ـPـ�د 


ـ1ـ�  �Gـ�ـ0ـ��ـ
,ـ&ث ا
ـCـ�ـ,ـ)ـ� �ـ� و$ـ#ـ)ـ+ � ن ا
Gـ. ا
,ـ#ـ&ل ا
=ـOـD ھـVا ا
�رس ا
ـ0ـ��ي، 
ـ)ـCـ2 �� ا
ـ,ـ�ـ)ـ�ـ� �ـ&ى Uـ�ب => 
ا
ـVCا�ـ� 
ـ,ـ&ل دون إ*ـ�از ا
ـ,ـ�)�ـ� وإUـLـ�ء 'ـ)ـ. ����ة إ
ـ" 

 .ا�داب ا
�&=)ــ�
 �'v8
ا
�ـ� 
�*ـ¤ *)ـ> ا
5��*ـ� [
�ـ� اWـ�ـ�ت ا
)ـ&م ھVه ا

ـ�ان  ا
ـ,ـ�)�ـ� ا!د*ـ)ـ� وا
ـ�ـ�ـ#ـ� إ
ـ" 
ـ0ـ�ـ1ـN� "#$ m] وا
ـ�ـ�اءة
ا
ـ��8ون *ـ)ـ> أطـ�اف $ـ�ة، أSـOـ� =ـ> 
ـ�ـ&م $ـ#ـ" ا
�1ـ�رش 
 vن 4 =ـ�ـ�ـ�ر$�ن، �ـvـ��ـ�ن ا94ـ0ـ�ن =�ـ�5=ـ�
وا
ـ�ـNـ�رس، إذ ا
ا
5��*ـ� ا7*ـ�ا$ـ)ـ� 'ـ�درة $#ـ" ا�4ـ�ـ(ـ0ـ�ء $> ا
5ـ��*ـ� ا
ـ�ـ,#ـ)#ـ)ـ� 

ا
�ـ� 
ـ�ـ�ـD و�ـ11ـ� و
Gـ#&ر و�&دھـ� و
ـP#ـ� ��ـ�
ـ1ـ� ) ـ�ا
ـ0ـ�(
و 4 ... و
�0ـ,1ـ� أ*ـ�8دا ���ـ�ة 
ـ. 
ـuـ�ـ� 
#ـ5ـ�
ـ� $#ـ"  #ـ�

�ـPـ� أن 
ـ5ـNـ� $ـ> أ�ـ)ـ�*ـ1ـ� ) أو ا
�ـ�اءة(ا
ـ5��*ـ� ا
�,ـ#ـ)ـ#ـ)ـ� 

L&'ـ1ـ� <$ tـNـ5ـ
v'ـ� و
ـ5� �ـ�=ـ� ا
�ـ��8ـ�ون 
ـ#ـp ا
ـ8... و

أ�ـG,ـ&ا �ـPـ0ـ,ـ&ن إ
ـ" أن ... ا
ـ�ـPـ,ـLـ� *)ـ> ا7*ـ�اع وا
ـ0ـ�ـ�
" ا
0ـ�ـ�"�ـ�ـ#ـ�ـ&ا $ـ#ـ" S�sـ� ا
ـ5ـ��*ـ� إطـv'ـ�ت Wـ)ـ� =ـ�ـ�ـ#ـ¥ 
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�
�)
ا
ـ�ـ� =ـ� ھـ� " ا
��اءة: "و=> ھVه ا7طـv'�ت ا
8y�Nـ�. �� ا
 .�ـ&ى �ـ�ـ� أو �Uب => ا
0ـ�ـ�


�ـ0ـ�ـPـ� �ـ1ـ� ا
ـ�ـ� 
ـ0ـPـ� ا
ـ�8�ـ� => أ=� ا
ـ�ـ�اءة  ا
" ا
ـ��اءة ا�4ـ�Sv1)ـ�"ا
Nـ�وح وا
�ـ�8
ـ)ـo أي أ��1 
u�ـ#t $ـ> 

و 4 �5&ن ھـVا  )9("وا
ـ8ـ�ـ)ـ�ـ� ا
ـ�� 4 
ـ0ـNـ� =ـ0ـ1ـ� ردود �ـ8ـ#ـ)ـ�
ا
ـ0ـ&ع => ا
0ـ�ـ� =&U&$)ـ� إ4 إذا ا�ـ�0ـ� إ
ـ" ا!د
ـ� ا
�ـ�ـ0ـ8ـ� 

 .)ZP)10 ا
�ا=(ـ�وا
ـ,ـ

)ـ���
  :وSـOـ)ـ�ا =� �ـ�ـ�ح ا
�ار�ـ&ن ا!�ـ~ـ#ـ� ا


��ذا �Pـ� أن �ـ5&ن ھـVا ا
0ـ�'ـ� 'ـ�رyـ� => �ـ&ع  �ص؟ -  
وھـD *&�ـ� أي ��'ـ� �Sن أن �ـ�ـ�رس �ـ�ـ� ا
����ـ� ا!دـG)ـ�؟ أم  -

وSـ�Lءات �ـ�ـ�ـ#ـ� ھـVا ا
0&ع => ا
ـ0ـ�� أن 
�&ا�ـ� 
#�0'ـ� =�ھـvت 
  ���؟

و�� ا
ـ,ـ�)�ــ�، إن =��ر�ـ� �ـ�ـ� ا
����ـ� ا!د*)ـ� ھ� 
=��ر�ـ� 
N0ـ�ط 9ـ���ـ� و$#ـ�ـ� �ـ0ـGـ(ـ� 
ـ���ر�ـ� أن �ـ5&ن ذا 

�ــ> ا
�0'ـ� ا!د*ـ�&5
 <$ tـ�ـ#ـuـ�
ـ5&�ـ> 
ـ(ـ&ي و�9ـ���  �ص،  .
�
�5&ن =�� �= �G

&�D إ
)+ => أ�5sم و ��vت �(� �= ���G�* 

�G)�)�إ�2��S �(*�P أم �#G)� و �#O=�* �1�$��   .  s�" أن 

 
  :دور ا��� ــ�

Zـ�ـ0�ـC�إ�ـ+ 'ـ�رئ . �ـ1ـ& ��ـ�أ و�ـ�ـVوق و�ـ�ـ�رن و�ـ�ـ)ـ. و
=ـ0ـ�ـZ و�ـ8ـ�ل �ـ�ـ� ا
ـ�8ـD ا
ـ�ـ�ـ��. 
,ـ2 ا
ـ�Pـ1ـ� ا
ـ8#ـ�ـ� 

ـCـ�&�ـ�ت �ـ&ازن *)0ـ+ و*ـ)ـ> ا
8ـ�ـD ا!�ـ#ـ� $ـ#ـ" =ـuـ�#ـt ا
ـ�
�ـ� وا
ـ�ـ08&�ـ� وا!�#ـ&*)ـ�، 9ـ. �ـ,ـ#D و�ـLـCـ� و�ـNـ�ح =ـ� &)#
ا

ـ)ـ�ـ�ر أsـ�5=ـ+، �� ��1�ـ� ا
ـ���ف، و���=1ـ� إ
ـ" =ـ�#�)ـ>  mـ�W

وھـVا �ـ8ـ0ـ� أن . آ ��ـ> �ـ�ـ#ـ8ـ&ن $ـ#ـ)ـ1ـ� و�ـCـ�ـL)ــ�ون =0ـ1ـ�
�ـ4ـ3 2- ا'ـ��ـ�ـ�ب $ـ0ـ�ط ��'ـ�ـ.- �ـ�"�ـNـ�ط ھـVا ا
�0'ـ� ھـ& 

�ـ1ـ& ". ا�ـ�ـ�3 ا�ـ��
	ـ� و>
;ـ7 و�:ـ9ـ�ـ
ه و�#��ـ�ـ7 �#6
اء
�ـNـ�رك *ـNـ5ـD أو آ ـ� �� 
ـ8ـ��ـt '&=ـ+ *��داب ا!�ـ0ـGـ)ـ� 
و�Cـ�ھـ. �� إ*ـ�از ا
ـLـ�ق ا
ـ5ـG)ـ� *ـ)ـ> 
ـ#ـ�� ا
ـ�8ـD ا!د*ـ� ����ـ�، 
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�ـ#ـ)ـ� و*ـ)ـ> 
ـ#ـ�ـ)ـ+ �ـ���ـ� أي s�6ـ+ و
ـLـC)ـ�ه دا ـD 9ـ���ـ�ـ+ ا!
 ).أي �� *)~ـ� أ ـ�ى( �رج 
ـ#ـp ا
Oـ���ـ� 

إ
ـ" أن 
ـ#�ـ� ا
ـ8ـ�ـD ا!�ـ0ـG�  -ھ0ـ�  -4 *�س أن �ـNـ)ـ� 
 �رج =ـPـ��ـ8+ و9ـ����+ ا!�ـ#ـ))ـ> �ـuـ�ـ� 
ـ8&ا=ـD وا$ـ�ـGـ�رات 


�*8ـ� => طـ�ف ا
ـ�ـ�ـ#ـ�� وأ�ـ�ـ� 
&'ـ�8
ـ+، وھـ&  tـ�ـ#ـuـ�أ�ـ�ـ� 
SـOـ)ـ�ا $ـ> أ�ـ�ـ� ا
�&'ـ8ـ�ت ا
y�Cـ� �� ا
ـ�ـPـ��ـ� ا
Vي �ـ0ـ�ـ�ـ� إ
ـ)ـ+ 

 .ا
8ـ�ـD ا!د*� ا!�#ـ�
 +
=> ا
��وري إذن أن �,�د ��'ـ� ا
����� أھـ�ا�ـ+ وأدوا

�G *�,ـ#ـ)ـD ا
ـ0ـ/ ��= T(
��0�� *�'ـ� 'GـD ا
�Nوع �� $�#+ �1& 
ا

��  وا!�ـ#&*)ـ� ا
ـ����ـ. و
Vوق ���&)#

)�+ و
�)). �v=�+ ا
 Z0ـ1ـ= tـ�، وإ��ـ� *�&ظ)ـCـ,ـ� �0/ ا!�ـ#ـ

)ـ� =��ر�ـ� *���Pـ
وا

�ـ�ـ5ـ0ـ+ => $�ض آراy+ وا�ـ�ـ0ـ���ـ�
ـ+ *D5 وU&ح  oإن . )11(د'ـ)
=ـ1ـ�ـ�+ ا!�ـ��ـ)ـ� 
ـ�ـ�ـOـD �� درا�ـ� ا
ـ0ـ/ => �ـ�ـ)� �&ا�ـGـ+ 

�ـ� و=� إ
ـ" ذ
ـp وإ*ـ�از =ـ�ى  ـ#ـ&&)#
ه => ا
�S�Sــ� وا! ـ�ـ�ء ا
و
ـ8ـD =ـDO ھـVا ا
ـ8ـ�ـD ا
ـ�Pد وا
�ـ8ـ�ـ� . => أ=�اض 
���ـ)ـ�

�OSأ �����=> ا
�ـ��8ـ� وا7طـvع، �ـ�ـ�ـ�ـ� ا4$�ـ��د $ـ#ـ"  
أدوات =ـ10ـPـ)ــ� =ـ)ـ�ـ� أو *�!sـ�ى *ـ0ـ�ء =&'ـ� =ـ��8� و�ـ�5ي 

�ـ� ���ـ. 
ـ+  ـ�&ط  ا�s Dـ+ *ـ5ـyـ�ـ5ـ0ـ+ => ا7د4ء *�را�
��1ـ� و
�=ن �ـ#�ـ� "أ
ـ)ـs <= Tـo ا
ـ��اء أن �ـ�ـ#Gـ&ا ھـVا ا
ـ�0'ـ� . وطـ�ـ��)0ـ�

$��GـFـ7 ا�ـ�ـ- ��Eـ3 إ�ـ�ـ)ـ� �Cـ�رة ���'ـAـ!، أي �.
�#ـ! وا?ـ<ـ! 
- وأ$ـ�ـ#ـ! ا"'ـ�6ب، �ـIـ�طـH ا�ـ�ـ�6ـ#- و��Eـ3 إ��ـ7 ا�
'��ـ! ا��ـ

إ�ـCـ��ـ)�؟ 62ـNـ&  ـ�م �ــL درا'ـ! �ـCـ�رة ] ا��� ـ�[�ـ�د ھـ� 
�ـ�H أو �='ـ6ـ�ب 	�ف 
�ـ0ـ�>ـ! �ـ:ـ�ـ#ـ
 إ�ـQ ا���)ـFـ�ـ! وا��

 .)12(" و�ـ�ـ#ـ�، V2$ـ7 ��ـ:ـ
 ا�#ـ�رئ وT �ـRSـ
 �2ـ7
 DPC�
)ـT ا
ـ��#ـ&ب => ا
ـ0ـ�'ـ� أن ��ـ�أ ا
0ـ/ 9. 

ءه أو أن �ـ�)ـT ھـVا ا
ـ0/ *��ـ��)T أ��sـ)Cـ+ و=&ا'ـLـ+ إزا
 vـ�ـ�Cـ0ـ� =ـy�S ـ�رهGـ+ *�$ـ�ـ
ا�ـ���$)ـ� �)ـ��)ـ� وإ��ـ� أن �ـ�)ـ�ـ+ 
ـVا
 ��
ـ+ sـ)ـ�
ـ+ ا
C= ،���u�8ـ)ـ0ـ� �� ذ
ـp *�!دوات ا
8#�)� ا
��ور
وا
ـ�ـ,ـ#ـ)ـD ا
�')o وDS ذ
ـp => أ�D ا
y�0* <$ tN5+ و�CـPـ+ و=�ى 


 .¶�ـD ا!�ـ0ـG�=��*�ـ�1ـ� 
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�ـCـ�ـ#ـYم ا
0ـ�ـ� أن ���أ ا
ـ����. ا
ـ0/ *ـ#ـ(ـ�+ ا!�ـ#ـ)ـ� 
�ـ5&ن =ـ#�ـ� *ـy��uـ�ـ1ـ� =ـ�ـ�5ـ�0 => 
Vوق �ـ0&�1ـ� وأ�ـ&اع  Dـ*
أد*1ـ�، =ـ�ـNـGـ8ـ� *ـ���Oـ�1ـ�، إن 
ـ. �ـ5ـ> �ـ� DS $ـ�ـ&رھـ�، �8ـ#" 

=�� ا!'ـD �� ا
8ــ�ـ� ا
ـVي ظـ1ـ� �)ـ+ ا
ـ0ـ/ و=� �ـ�ـ�ـD *ـ+ 
�ـ0ـ�. �ـ�5> أن �ـ5&ن 'ـ� أ9ـ� �ـ)ـ+�
�S ـ�Os�G

ـ�ـ&ل ا : 

  
«  Rares sont les critiques qui prennent le temps et la 
peine de confronter la traduction à l’original, s’ils en 
connaissent la langue… voilà une situation 
manifestement inadmissible: on procède à 
l’évaluation d’une œuvre du point de vue de son 
contenu, de son style, on l’examine même selon des 
critères esthétiques et artistiques, bref on juge l’auteur 
ainsi que son œuvre sur la base d’une traduction et 
non pas du texte original. Ce fait n’est pris en compte 
ni en bien, ni en mal: il est tout bonnement escamoté. 
 [A Vrai dire], la critique des traductions  
devrait être pratiquée que par des personnes 
connaissant la langue cible et la langue source, c'est-
à-dire capables de vérifier la traduction par rapport au 
texte original »  

  
، 4 رن، 6ـ��ـ+ 6�ن ا
s�G^ ا
���و��'ـ� ا
ـ0ـ/ ا
����ـ.

� ���)� وا
�'ـ� إ4 إذا أو
 �ـ5> أن �ـG#ـº در�ـ� ا
�&U&$)ـ��ـ
ا7*ـ�اع ا
#(&ي وا
Lـ0�، و$�ف �Uوب ا!دب وأ�ـ�
ـ)ـG+، و$�ش 


�P*ـ� ا
��اءة وا
5��*ـ� .��ـ5> أن �ـu&ض أtU إ
" ذ
p أ�+ 4 
2ـ�ـ� ��Wـ� " Wـ�ـ�ر �ـ�� ا
���ـ�ـ� إ
)ـ1ـ� و=ـ�ـNـGـ8ـ� *ـOـ���ـ�)��1

 !�A�	"ا !X6ا� T3 وE"�2ن ا
�� T !�	

�! أن ��Y $#�د ا��I96�
 Qـ6ـW !�	
أ�ــ�س ��v��1 وطG)8��1 و�1&
� و�<Z��ن Wـ6ــQ ا��ــ

�ـ« �)ـ1ـ�ا�ـCـ)�*&Nـ�ـ
 .ـ1ـ� وWـ)ـ�ب ا
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و
ـ8ـ�ـGـ� ھـVه ا
ـ�ـ�8�)ـ� زاyـLـ� �� أWـ#� ا!sـ)ـ�ن !ن 

ـ� �ـ���ـ� أو 
ـ�ـ))ـ�ـ� 
�ر�ـPـ)ـ� �ـPـ� أن ��= D6ـ5ـ �ـ�ن �ـSـ�ـ�ـ))ـ. أ
ا

�ـ�ـ. $> طـ��o ا
ـ���ر�ـ� *ـ)ـ> ا!�ـD وا
���ـ�ـ� )13(. 
 o#ـ�ـ0ـ�=> ا
ـ�ـG)ـ8ـ�، إذن، أن �ـ�ـoL ا
�ار�ـ&ن $ـ#ـ" أن 

ا
���ـ�ـ� => sـ�)�ــ� أن ا
8ـ�ـD ا
����. ھـ& $ـ�ـD ذو أ�ـD  ��'ـ�
أ�ـ0ـGـ� وأ�ـ+ =�ـ�
ـ� *�ن �ـ5&ن =�0ـ�ظـ�ا =ـ� ا
0ـ/ ا!�ـ#� => 

و$ـ#ـ)ـ+ �ـ0ـGـ(ـ� $ـ#ـ" ا
�0'ـ� أن �ـ8ـ&د . sـ)ـ^ ا
ـ�ـ8ـ0ـ" وا!�ـ#ـ&ب
5���> => إ
ـ" ا
ـ0/ ا
�ـ���ـ. و�ـ�ـ�ر�ـ+ *�
ـ0ـ/ ا!�ـ0ـGـ� s�ـ" 

�ـ� وا!�ـ#ـ&*)ـ� 
ـ�))ـ. &)#

)ـ� (�v=�+ ا���
�� Uـ&ء ا�Cـ�P=ـ+ =� ا
�ـ)Gـ)ـ> �&دة أو =ـ�ى  ـ#ـ&ه => ) �ـ#ـ&*)ـ� 
#(ـ� ا
ـ����ـ��ا!

=ـGـ�زا ا!�ـ�
)� ا
ـ�� د�ـ8ـ2 *�
ـ����ـ. إ
ـ"  ا
�S�Sـ�ا! ـ��ء و
�1Lظ)ـ&
. 

ا
ـ����� و$��ـ"  و4 *ـ�س أن �ـ5&ن ھـVا ا
ــ�0'ـ� 'ـ� =ـ�رس
=> =�ار
ـ1ـ�، أي أن �ـ5&ن �ـ�sـ� 
ـ�P*ـ� =ـ)ـ�ا�)ـ� �ـ�$ـ�
ـ+ 

ـp �ـ� أن و'ـ�   �ـN... $ـ#ـ" اS�ـNـ�ف أ�ـ�ار ھـVه ا
�8#)ـ� و ـGـ���ھـ�

&ج إ
ـ" ) ا
���ر�ـ� ا
���ـ�ـ)ـ�(=ـOـD ھVه ا
�Pـ�*ـ� &

ـ�ـ5ـ0ـ+ => ا

=ـCـ�&�)ـ� وا�s7طـ�  �ـC)ـZ ا
ـ0ـ/ *ـ�8ـo ودرا�ـ�ـ+ درا�ـ�

0ـ/  ا
ـ����ـ. �� *�!�ـ�
)� وا
�ـ�ـ0)ـ�ت ا
�ـ� وظـ1Lـ� ��sـ� ا

�ـ�0'ـ� =ـOـD أ�ـ�&ان *�ر=�ن 
��. ا
ـ�8�� => ا!$��ل ا!د*)� ... $ـ�ـ#+
 ...��sـ� =ـ0ـ1ـZ $ـ#ـ�ـ�  =ـ8�ـ�ـ�'DG أن ��ـGـ¥ ��'ـ�ا =ـــ�ـ���ـ� و

�ـ> ��'ـ� و=> ا!=ـ&ر ا! ـ�ى ا
�ـ� �ـ0ـ&5
 �� Dـ �
G(ـ� أن 
ا7
ـ�ـ�م ا
ـPـ)ـ� : � �ـ)ـ�ةا
���ـ�ـ� وأن �ـ5&ن =,)ـ�� *ـ1ـ� إ�sط


)ـ¥ �ـ���ـ� W 4ـ0ـ" *ـ0ـ���ـ�ت ا
���ـ�ـ� ا
ـ�ـ� 
ـYوده *�دوات و�L=
ـ� 
��ـ�ـ� و�ـ� ا
&ا'ـ� إن ھVا ا
�0'ـ� 4 �ـCـ��ـ)ـ� أن �0ـ�ـ�. $0ـ1ـ�

، =ـ#ـ�ـ� *ـ0ـ���ـ�ت ا
�0ـ�ظـ� $ـ#ـ" �ـD(G ا
�ـOـ�لأد*ـ)ـ� =� 
ـ. �ـ5ـ>، 
)ـ�ا �� ا
���ـ�ـ� وإ6ـ�5
ـ)ـ� =ـ�Lھ)ـ�ـ�1 أو *ـ0ـ���ـ�ت �

و=> ا
��وري أ��� أن �5&ن =ـ�ـ#ـ8ـ� . و*ـ)ـ��*ـ)ـ&=�رك  وW)�ھ�ـ�
 ^��,
$#ـ" ا
ـ#��Cـ)ـ�ت ا
ـ�ـ�ـG)�)ـ� *�$�ـ�Gرھ� أSـ�O ��وع $#. ا
#(� ا

���
   .)14(�� و*8ـ#ـ. ا!�ـ#ـ&ب و ا!�#&*)� ا
���ر��اھ���=� *�
   



����� $#� ا��
	�! ا"د��! وا � أو أو
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